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5) Robert Bosch Elektronika Kit.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HIT26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UO—_<Q_.,< note no 6924644 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR §Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
'Robert Bosch GuibH 1000911829 0091024089 |UJ 08.06.2022
Kbg .

_ _ Deliveryiinstallation Is made by property reservation according r - Creationday
Robert-Bosch m...”_.m.ﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delivery 07.06.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | {carmier VO

10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut_| [Vehicoreign] |'¥ %vazo
Ex Vehic. own ’
550004500001  03.03.2022 cHub Post 25305053
19) Shipping fype 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2¢Fy
truck collect. leoad Free Carrier 8 PAL gross 897,4 net 510,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index {Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +fe Notes
1 0260.001.080 V03 2510266920 Control Unit;ATCU-2-59.21 512
1Bo3I+ 3L
N (012025914
xcmwm E+NAGEL s
' E MERCE 1. sl
Quantita dichiarata: m.%ﬂ.w m.m W.m m o z%ﬂm mmhso a.m
Quantita effattiva: m.._ N Via dei Clamini, snc- 70026 Modug
Tipo Imballaggio:
Quantitd imballi; M
Confprmi%i alle schede d'iballo: L3
Datg contrdflo:
sapensts 1611 22 i
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Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Recelver 46} Invoice check :
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Feladé {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

—

Robert Bosch Elektronikai Kit,

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

rantwortung des
g _Absenders X

HUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eliérd magéllapadés esetén Is a Nemzetkazi Andfuvarozasi egyezmény
(CMR) rendetkezése] az irfnyadtk.

This Camiga Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convantion
on the Contract for the Internationel Camge of Goods by Road (CMR)

Diese Beférdarung unterlegt trotz elner gegenteifigen Abmachung den Bestimmungen
des (Jberainkommens Oher den Beldrderungsvartrag Im Intematlonalen Strassenga-
terverkahr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Gonsignes {Name, address, country)
I Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, ¢im, orszag)
16 Carmier (Name, address, country)
Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.
Via del Ciclamin, 4

w p;s“

1-15 und 21+22 auszufilien unter der Va

70025 Modugno (BA) Afﬂd""ﬁ""'a"’ﬂf i
ITALY 28
Az aru kiszolgaltatasi helye {helység, orszdg) Tovabbl fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Qrl __Modugno (BA)
orszag / country / Land [TALY
Az aru atvételének helye és idGpantja (helység, orszag, idSpont)
4 Flace and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum) 418 Carrier's reservations and abservations
helység / place / Cr Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country f Land HUNGARY
dapont/ date 7 Dalum 20220608
5 Mellekelt okmanyok Annexed documents
of|”_Belgeflgte Dokumente
ﬁ SAP-905327
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o Jel és szdm Darabszim Aru megnavezése Slatisztikal szém .
e- Marks and Nos Number of packages Gsomagolds mcl'adia Name of the goods Slatistical Bt sul:y (ka) Terogat (m’:),
= 6 Kennzeichan und 7 Anzahl der 8 Method of packing 9 ich des 10 ber 11 Gruss wmght Inkg 12 Volume in m
Sl Nummem Packsticke Art der Ve Istiknummer Bruttogawichtin Kg Umfang in m’
§ 50 PAL KFZ OR 5,613.000
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2l cias Rumber Leter Klaasa, Zitfer, Buchstaba  ADR 5613.000
g —
o A feladé rendelkezésel (Vam- &s egysh hivatalas kezelds) Fizetends Atvevd
=1 1 3 Sender's instructions {Customs and other formalities) 19 tobe paid by i:laddé Sender, g?:nrraem'v\,‘ahmn Consignes
= Anwelstngen des Absenders (Zolf- und sonsfige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom sender Rl Y |Empranger
|
|
|
|
|
Visszatérités
14 Reimbursement
o Rackerstattung
'_%. 15 Fuvardij-fizetdsl rendelkezések Frachizahfungsanwalsungen 20 Kolanleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen
4 Direclion as to fralght payment Special agreements
L=}
% Bérmentve, freight pafd, frel
:,—? Bémentesilés ndlkll, freight to be pald, unfral
e
g 2t Kitillitas helye, idGponija am Az éru dtvétels: Kelat
: Eg e§ 22 Goods recelved: DAt DMsonies  cosssisossrses
g ﬁfs% gch ﬁfekmﬁka Kes on 202206p8 Gut empfangen: Datum am.
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